
Highlights

·	 Panoramablick auf 	
	 die Geislerspitzen 	
	 und das berühmte 	
	 Ranuier Kirchlein 
·	 Ausgangspunkt 		
	 für Wanderungen 	
	 und Radtouren
·	 Sonntagsbrunch
·	 Sonnenterrasse  
	 mit Kinderspielplatz
·	 direkt beim 		
	 Hochseilgarten

Highlights

·	 vista panoramica 	
	 sulle cime delle 		
	 Odle e la famosa  
	 chiesetta di Ranui
·	 punto di partenza 	
	 per escursioni a 		
	 piedi e in bicicletta
·	 Brunch domenicale
·	 terrazza  
	 con parco giochi
·	 proprio accanto  
	 al parco avventura

Highlights

·	 panoramic view of 
	 the Geisler summits 	
	 and the famous little 
	 church of Ranui
·	 starting point for 	
	 hikes and cycle tours
·	 Sunday brunch
·	 sun terrace with 		
	 children’s playground
·	 right next to  
	 the high ropes 		
	 adventure park

	 Ruhetage:  
	 Montag und Dienstag,  
	 Juli & August nur Montag

	 Riposo: lunedì e martedì, 
	 luglio e agosto solo il lunedì

	 Closed on Monday and 	
	 Tuesday, in July & August 	
	 only on Monday

	 direkt am/direttamente al/ 
	 directly at the  Ranui

T	 +39 0472 840 047 
M	+39 333 498 48 70

info@restaurant-waldschenke.com 
www.restaurant-waldschenke.com

Highlights

·	 gemütliche Einkehr 
	 mit Südtiroler Küche, 
	 hausgemachten 		
	 Süßspeisen, Eis
·	 direkt am Wildge- 
	 hege und Naturlehr- 
	 pfad Zans gelegen
·	 Ausgangspunkt  
	 und Informationen 	
	 über Wanderungen 	
	 im Naturpark
·	 Kinderspielplatz

·	 Neue Ferien- 
	 wohnungen in  
	 St. Magdalena 
	 www.apartmentsweissbrunn.it

Highlights

·	 punto di sosta con  
	 specialità sudtirolesi,  
	 dolci fatti in casa, 	
	 gelato
·	 nelle immediate 
	 vicinanze del recinto 
	 di cervi di Zannes e 
	 del sentiero didattico
·	 punto di partenza 	
	 e informazioni sulle 	
	 escursioni nel parco 	
	 naturale
·	 parco giochi  
	 per bambini

·	 Nuovi appartamenti  
	 a S. Maddalena 
	 www.apartmentsweissbrunn.it

Highlights

·	 cosy stop-off with 	
	 South Tyrolean dishes,  
	 delicious homemade 	
	 sweets, ice cream
·	 located right next to 
	 the Zans game reserve  
	 and nature trail
·	 starting point  
	 and information 	
	 about hikes in the 	
	 nature park
·	 children’s 		
	 playground

·	 New holiday  
	 apartments in  
	 St. Magdalena 		
	 www.apartmentsweissbrunn.it

	 Anfang Mai– 
	 Anfang November 
	 Ruhetag: Montag

	 inizio maggio– 
	 inizio novembre 
	 Riposo: lunedì

	 early May–early November 
	 Closed on Monday

	 direkt am/ 
	 direttamente al/ 
	 directly at the  
	  Zans/Zannes 
	 	Ranui: 1 h

T	 +39 0472 671 566

info@zans.it 
www.zans.it

Erlebnis trifft Genuss

Avventure & Piaceri per il palato

Adventure meets indulgence

Highlights

·	 heimelige Stube 		
	 und Sonnenterrasse 
·	 typische Südtiroler 	
	 Produkten, teils 		
	 aus der eigenen 		
	 Landwirtschaft
·	 Feiern  
	 auf Bestellung

Highlights

·	 accogliente Stube 
	 e terrazzo inondato 	
	 di sole
·	 prodotti tipici del 	
	 posto, in parte di 	
	 produzione propria
·	 feste  
	 su prenotazione

Highlights

·	 cosy parlour  
	 and sun terrace
·	 typical South 		
	 Tyrolean dishes  
	 and home-made 	
	 produce in our
·	 hut evenings 
	 by reservation

	 Mitte Mai–Ende Oktober

	 metà maggio–fine ottobre

	 Mid-May–end of October

	 	Zans / Zannes: 5 Min. 
	 	Ranui: 1 h

T	 +39 0472 840 563 
M	+39 380 790 84 39

info@zanserschwaige.com 
www.zanserschwaige.com

Highlights

·	 Panoramaterrasse 
·	 hausgemachte 		
	 Südtiroler Gerichte
·	 Kinderspielplatz
·	 Klettergarten 
	 (15 Min. entfernt)

Highlights

·	 terrazza panoramica 
·	 pietanze altoatesine 	
	 fatte in casa
·	 parco giochi  
	 per bambini
·	 palestra di roccia 
	 (dista 15 minuti)

Highlights

·	 panoramic terrace
·	 home-made South 	
	 Tyrolean dishes
·	 children’s  
	 playground
·	 climbing park 
	 (15 minutes away)

	 Mitte Mai–Mitte Oktober 
	 Ruhetag: Dienstag 
	 Im August kein Ruhetag

	 metà maggio–metà ottobre 
	 Riposo: martedì 
	 Ad Agosto Nessun giorno  
	 di riposo

	 Mid-May–mid-October 
	 Closed on Tuesday 
	 No rest day in August

	 	Zans / Zannes: 40 Min. 
	 	Ranui: 1¾ h

T	 +39 0472 670 978

info@glatschalm.com 
www.glatschalm.com

Glatsch
BERGGASTHOF 1902M.
AlmGlatsch
BERGGASTHOF 1902M.
Alm

Highlights

·	 Traditionelle 		
	 Südtiroler Küche
·	 Käse aus der 		
	 eigenen Käserei
·	 Produkte aus eige- 
	 ner Landwirtschaft
·	 Kinderspielplatz 	
	 und Streichelzoo

·	 Appartments auf 	
	 unserem Bauernhof 
	 Unterkantiol

Highlights

·	 cucina tradizionale 	
	 altoatesina 
·	 formaggi di  
	 propria produzione 
·	 prodotti in parte di 	
	 produzione propria
·	 parco giochi e  
	 zoo di animali

·	 Appartamenti 		
	 presso il nostro  
	 maso Unterkantiol

Highlights

·	 traditional South 	
	 Tyrolean cuisine 
·	 cheese specialities 	
	 from our own dairy
·	 home-made 		
	 produce in our
·	 children’s playground 
	 and petting zoo

·	 Holiday apartments 
	 on our farm 		
	 Unterkantiol

	 Anfang Juni–Mitte Oktober 
	 Ruhetag im Juni, September 	
	 und Oktober: Mittwoch

	 inizio giugno–metà ottobre 
	 Riposo in giugno, settembre 	
	 e ottobre: mercoledì

	 early June–mid-October 
	 Rest day in June, September 	
	 and October: Wednesday

	 	Zans / Zannes: ¾ h 
	 	Ranui: 1½ h

T	 +39 0472 840 219 
M	+39 348 338 42 26

info@unterkantiolerhof.com 
www.kaserillalm.com 
www.unterkantiolerhof.com

Highlights

·	 Almschmankerln
·	 Firmen- und 		
	 Geburtstagsfeiern 
·	 direkt an der 		
	 Transalp-Route

·	 Ferienwohnungen 	
	 auf dem Mühlerhof

Highlights

·	 specialità di malga 
·	 compleanni  
	 e feste aziendali
·	 direttamente sul 	
	 percorso Transalp

·	 Appartamenti 		
	 pressoil maso 		
	 Mühlerhof

Highlights

·	 genuine alpine fare
·	 birthday parties  
	 and company events
·	 directly alongside 	
	 the Transalp Route

·	 Holiday apartments  
	 at the Mühlerhof

Highlights

·	 ehrlich, lokal und 	
	 nachhaltige Küche
·	 Spielplatz,  
	 Sonnenterrasse 		
	 und Liegewiese
·	 Naturholzzimmer 	
	 mit Etagendusche 
·	 Ausgangspunkt 		
	 für zahlreiche 		
	 Wanderungen 

Highlights

·	 cucina onesta, 		
	 locale e sostenibile
·	 parco giochi,  
	 terrazzo al sole e  
	 magnifico prato
·	 stanze in legno na- 
	 turale con servizi ai 	
	 piani
·	 punto di partenza  
	 per numerose 		
	 escursioni

Highlights

·	 honest, local and 	
	 sustainable cuisine
·	 playground, sun 	
	 terrace and lawn
·	 natural wooden 		
	 rooms with 		
	 communal shower
·	 starting point 
	 for numerous hikes

	 Restaurant: Pfingsten–	
	 Anfang November,  
	 Übernachtung:  
	 Anfang Juni– 
	 Mitte September

	 Ristorante: da Pentecoste– 
	 inizi di novembre,  
	 pernottamento: inizio 	
	 giugno–metà settembre

	 Restaurant: Whitsuntide–	
	 beginning of November, 
	 Accommodation:  
	 beginning of June– 
	 mid-September

	 	Zans / Zannes: 1 h 
	 	Ranui: 2 h

	 Mitte Mai– 
	 Anfang November

	 metà maggi– 
	 inizi di novembre

	 Mid-May– 
	 beginning of November

	 Gratisparkplatz / 
	 parcheggio gratuito / 
	 free parking lot Halslhütte

T	 +39 0472 840 001 
M	+39 348 272 15 87

info@gampenalm.com 
www.gampenalm.com 
www.muehlerhof.com

T	 +39 0472 521 267  
M	+39 338 730 76 82

info@halslhuette.it 
www.halslhuette.it

GampenAlm
2062 mMalga

verweilen & genießen trattenersi e gustare

Highlights

·	 am Übergang  
	 vom Villnösser Tal  
	 in die ladinischen 	
	 Dolomitentäler
·	 85 Betten in  
	 rustikalen Zimmern  
	 und Matratzenlagern 
	 mit Etagendusche

Highlights

·	 incastonato sulla 	
	 linea di confine che  
	 separa la Val di Funes 
	 dalle valli dolomi-	
	 tiche ladine
·	 85 posti letto 		
	 in camere rustiche  
	 e dormitori  
	 con servizi ai piani

Highlights

·	 situated at the  
	 crossing between the  
	 Villnöss Valley and 	
	 the Ladin valleys  
	 of the Dolomites
·	 85 beds  
	 in rustic rooms  
	 or dormitories with 	
	 communal showers

	 Mitte Juni–Mitte Oktober

	 metà giugno–metà ottobre

	 Mid-June–mid-October

	 	Zans / Zannes: 2 h 
	 	Ranui: 3 h 
	 	Würzjoch /  
		  Passo delle Erbe: 2 h

T +39 0472 670 072 
M +39 347 266 76 94

info@schlueterhuette.com 
www.schlueterhuette.com

Villnöss Tourismus Genossenschaft 
Funes Turismo Società Cooperativa 
Tourist Office Villnöss/Funes valley

Peterweg 10 
Villnösstal / Val di Funes / Villnöss valley 

T +39 0472 840 180

info@villnoess.info · www.villnoess.info 
info@funes.info · www.funes.info

www.villnoesser-almen.com

Highlights

·	 typische Gerichte 	
	 aus der Südtiroler 	
	 Küche und haus- 
	 gemachte Kuchen

·	 Appartements 		
	 auf dem  
	 Profanterhof

Highlights

·	 pietanze tipiche 		
	 della cucina locale  
	 e dolci fatti in casa

·	 Appartamenti 		
	 pressoil maso 		
	 Profanterhof

Highlights

·	 traditional South 	
	 Tyrolean dishes and 	
	 homemade cakes

·	 Holiday apartments  
	 at the Profanterhof

	 15. Juni–07. Oktober 
	 Ruhetag: Mittwoch

	 15 giugno–7 ottobre 
	 Riposo: mercoledì

	 15th June–07th October 
	 Closed on Wednesday

	 	Zans / Zannes: 1½ h 
	 	Ranui: 2 h

M	+39 340 634 81 00

gschnagenhardtalm@gmail.com  
www.gschnagenhardtalm.it

Panoramakarte 

mit Wanderungen

Mappa panoramica 

con escursioni

Panoramic map 

with hikes

Villnosser  Villnosser  
Sommerperlen Sommerperlen VILLNÖSSER ALMENMALGHE DELLA VAL DI FUNES

VILLNÖSS VALLEY ALPINE HUTS

www.artprint.bz.it | 0472 200 183

Via A.-Ammon-Straße 29, Gepa-Center 
39042 Brixen / Bressanone

T +39 0472 836 183 | F +39 0472 208035
www.interhotel.bz.it | info@interhotel.bz.it

Getränke und 

Lebensmittel

Villnöß

Kirchweg 12, 39040 Villnöss (BZ)  
www.tyrol-hotel.eu
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Highlights
·	 rafinierte Geisler 
	 Spitzenküche 
	 (hausgemacht, 		
	 authentisch, regional)
·	 Firmen- und 
	 Geburtstagfeiern
·	 300 Grad  
	 Traumpanorama
·	 Geislerkino
·	 Kinderspielplatz 
·	 E-Bike-Trail  
	 und Ladestation

Highlights

·	 cucina raffinata 
	 Geisleralm 
	 (fatto in casa, 		
	 autentico, regionale)
·	 compleanni e  
	 feste aziendali
·	 panorama da sogno 	
	 a 300 gradi
·	 cinema delle Odle
·	 parco giochi
·	 e-bike trail  
	 e stazione di ricarica

Highlights

·	 excellent Geisler 
	 cuisine	(homemade, 	
	 authentic, regional)
·	 birthday and 
	 company parties
·	 300 degree  
	 dream panorama
·	 Geisler Cinema - 	
	 panoramic view of 	
	 the Odle mountain
·	 children’s playground
·	 e-bike trail and 
	 charging station

	 Mitte Mai– 
	 Anfang November 
	 Ruhetag: Montag

	 metà maggio– 
	 inizio novembre 
	 Riposo: lunedì

	 Mid-May–early November 
	 Closed on Monday

	 	Zans / Zannes: 1½ h 
	 	Ranui: 2 h 
	 	Gröden /  
		  Val Gardena: 3 h 
	 	Würzjoch /  
		  Passo delle Erbe: 4 h

T	 +39 0472 840 506  
M	+39 333 756 90 29 
	 +39 339 604 46 85

info@geisleralm.com 
www.geisleralm.com
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Sanfte Mobilität  
ist das Zauberwort für alle, die 
Freizeitspaß mit dem bewussten 
Umgang mit der Natur verbinden.
Mit der öffentlichen Linie  
hat man die Möglichkeit ohne 
eigenes Fahrzeug zu den Aus-
gangspunkten der Wanderungen 
zu gelangen.
>	 T +39 0471 220 880 
	 www.sii.bz.it

Aktiv in Villnöss 
Wanderungen, Mountainbike-, 
E-Bike-Touren sowie verschiedenste 
Aktivitäten finden Sie unter
>	 www.villnoess.info

Mobilità dolce  
è la parola magica per tutti coloro 
che desiderano abbinare il diverti-
mento ad un approccio consape-
vole verso la natura.
Grazie ai mezzi pubblici i vari 
punti di partenza delle escursioni 
si raggiungono comodamente 
senza auto. 
>	 T 0471 220 880 
	 www.sii.bz.it

Scoperte attive in Val di Funes 
Escursioni, mountain bike,  
e-bike nonché tante altre attività 
sono proposte sul sito
>	 www.villnoess.info

Low Impact Mobility  
are the magic words for anyone 
who wants to combine holiday fun 
with environmental awareness.
Local public transport offers  
the option of reaching the hiking 
route starting points without  
your own car. 

>	 T +39 0471 220 880 
	 www.sii.bz.it

Out and about in Villnöss 
Hikes, mountain bike and  
e-bike rides, plus a wide variety  
of activities can be found on
>	 www.villnoess.info

unserLebenselixierWasser, 

Trinkwasser- 
auffüllpunkte

Punti  
d’acqua potabile

Marked refill spots

·	 UNESCO-Erlebniswanderung: 
	 Enrosadira und Mondschein -  
	 Eine unvergessliche Abend- 
	 wanderung
·	 Perspektiven - Einblicke in die  
	 ladinische Kultur- & Sagenwelt 
·	 Anfang und Ende 
	 Blumenwanderung  
	 rund um den Peitlerkofel
·	 Herrensteige - Wanderung 	
	 durch die Erdgeschichte
·	 Der Sonne entgegen -  
	 Sonnenaufgangswanderung  
	 ins Welterbe Dolomiten 

Weitere Informationen  
und Anmeldung  
beim Infobüro Villnöss.

·	 Escursione UNESCO:  
	 Enrosadira e chiaro di luna - 	
	 escursione serale
·	 Prospettive - leggenda  
	 montanara e cultura Ladina 
·	 Inizio e fine -  
	 escursione floreale  
	 intorno al Sas de Putia
·	 Sentieri dei signori -  
	 Il libro della storia
·	 Verso il sole -  
	 Escursione al sorgere del sole 	
	 nelle Dolomiti 

Ulteriori informazioni  
e iscrizioni presso  
l’Ufficio informazioni di Funes.

·	 UNESCO Adventure Hike -  
	 Enrosadira and moonlight -  
	 an unforgettable night walk
·	 Natural history guided tour:  
	 Perspectives - Insights into 	
	 the world of Ladin legends 
·	 Beginning and End - Floreal 
	 hike around the Sas de Putia
·	 Herrensteige/Sentieri dei 	
	 Signori - Hiking through  
	 the history of the earth
·	 Towards the sun -  
	 sunrise hike in the Dolomites 	
	 World Heritage Site 

More information  
and reservations at the  
Information Office Val di Funes.

Villnöss Tourismus Genossenschaft 
Funes Turismo Soc. Cooperativa 

Tourist Office Villnöss valley
T +39 0472 840 180
info@villnoess.info 
www.villnoess.info

Wanderkarte 
Carta escursionistica 
Hiking map

€ 10,00
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Wandertipps 
Viele idyllische Orte im Tal sorgen für faszinierende Momente,  

die einzigartige Emotionen wecken.  
Am besten erkundet man das Dolomitental zu Fuß in allen Höhenlagen.

Proposte per escursioni 
Molti luoghi idilliaci del fondovalle Vi faranno vivere momenti affascinanti e emozioni uniche.  

Il miglior modo per esplorare la Val di Funes è camminando.

Hiking Tips 

Many idyllic places on the bottom of the valley are waiting to be discovered.  
The best way to explore the valley is by walking and by hiking.

Active  
in Funes/Villnöss Valley

Active  
in Funes/Villnöss Valley

Attivi  
in Val di Funes

Attivi  
in Val di Funes

Aktiv im  

Dolomitental VillnössAktiv im  

Dolomitental Villnöss

Geführte naturkundliche Wanderungen
Escursioni naturalistiche guidate · Guided naturalistic hikes*

* with Italian and German speaking guide

Wussten Sie,  
dass unser frisches 

Bergquellwasser Trink- 
wasser von hoher Qualität ist?

Sie können Ihre selbst mitge-
brachte Wasserflasche bei unseren 
Almhütten gegen einen kleinen 
Kostenbeitrag von 0,50 € sowie 
an verschiedenen kostenlosen 
zertifizierten Trinkwasserauffüll-
punkten auffüllen. Sie haben 
noch keine passende Trinkflasche 
dafür? Dann erwerben Sie doch 
Ihre persönliche Edelstahltrink-
flasche bei unseren Betrieben auf 
der Alm und fast allen im Tal 
sowie beim Tourismusbüro.

Wasser ist ein nur begrenzt vor-
kommendes und wertvolles Gut. 
Das Projekt „Achtsam am Berg“ 
sensibilisiert für die Verwendung 
des Leitungswassers als Trink- 
wasser und für einen sorgsamen 
Umgang damit. Mit dieser Aktion 
kommen Sie nicht nur in den 
Genuss von Wasser höchster Qua-
lität, sondern Sie leisten auch  
noch einen Beitrag zur Müllver-
meidung. Denn: Der beste Abfall 
ist der, der gar nicht entsteht!

Lo sapevate che l’acqua fresca di 
sorgente in montagna è acqua 
potabile di alta qualità?

Potete riempire la vostra borraccia 
d’acqua nei nostri rifugi per una 
piccola tassa di € 0,50 e gratuita- 
mente in numerose fontane certi- 
ficate. Non avete ancora una 
bottiglia adatta? Allora perché 
non acquistare la vostra borraccia 
personale in acciaio inossidabile 
presso le nostre malghe e vari ri-
storanti in valle, così come presso 
l’ufficio turistico.

L’acqua è un bene raro e prezioso. 
Il progetto “Rispetta la montagna” 
vuole fare proprio questo: sensibi-
lizzare gli operatori, i turisti e gli 
abitanti, portandoli a consumare 
acqua di rubinetto ma con rispetto. 
Sostenendo questo progetto, non 
solo godete di acqua di altissima 
qualità, ma date anche un contri-
buto alla riduzione di rifiuti.  
Il miglior rifiuto è quello  
che non viene prodotto!

Did you know that our fresh 
mountain spring water is drink-
ing water of high quality?

You can fill up your own water 
bottle at our alpine huts for a 
small fee of € 0,50 and at various 
marked refill spots. You don’t have 
a suitable drinking bottle yet? 
So, buy your personal stainless 
steel drinking bottle at our moun- 
tain huts and various restaurants 
in the valley as well as at the tour-
ist information office.

Water is a rare and precious com- 
modity. The project “Respect 
the mountains” aimes to 
raise awareness about 
the high quality of our 
potable tap water and 
teaches how to use it 
respectfully. Supporting 
this project, you not only 
enjoy water of the high-
est quality, but you also 
make a contribution to 
waste prevention. 
Because as you know: 
The best waste is  
the one which is  
not produced at all!

Water, the elixir of lifeL’acqua, il nostro elisir di vita


